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INTRODUCTION
Military translation is a separate branch of translation activity. The defining feature of
military translation is the extreme terminology and maximal accuracy of material
presentation, at the same time figurative emotional and expressive means are
completely absent. The place of the military translation most scientists define as part of
the special translation. A military translator must not only be fluent in a foreign
language, but also have a clear understanding and knowledge of the native and foreign
terminology of military affairs, peculiarities of the military organization of the relevant
foreign states, their strategy of operational art and tactics, weapons and military
equipment. The military interpreter's practical work covers all kinds of written
translations: from written translations of manuals to interpreting during radio
exchanges, including bilateral and simultaneous interpretation during conversations
military-related topics, as well as working with military correspondence and the like.
The composition of modern English military and military-technical terminology is not
stable. It is constantly changing due to the withdrawal of words from use, changes in
meanings, and continuous addition of new terms, for example, in connection with the
reorganization of the armed forces, the emergence of new types of weapons and
military equipment, the development of new methods of warfare, etc.
As is well known, terms arise as a result of the language's desire to convey information
as concisely and accurately as possible. The saturation of NATO documents with
terminology requires a translator to have not only a thorough knowledge of the foreign
language, but also of the corresponding Ukrainian military terminology and the ability
to use it correctly. The term is mostly reproduced by the corresponding term of the
target language, so translation techniques such as analogs, synonymic substitution, and
descriptive translation are used when there is no corresponding term. An analysis of
English military terminology shows that it is not uniform. Along with unambiguous

terms that have precise and clear semantic boundaries, there are also ambiguous terms.
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For example, the term security means "security," "support," "combat support," and
"counterintelligence"; and the terms unit and command have more than ten meanings.

The ambiguity of the terms makes it difficult to understand them correctly and to



translate them, the adequacy of which depends entirely on the context and situation.
In recent years there has been a growing academic interest in the study of of special
translation has been growing in academic circles in recent years. Such scholars as
L.I. Borisova, V.M. Komissarov, V.M. Leychik, R.K. Minyar-Beloruchev, T. Miram,
A.V. Fedorov, A.D. Schweitzer laid a solid theoretical foundation for further
research in this field in their works.

The problem of translation of terms and compilation of branch terminological
Dictionaries continues to be one of the most pressing problems of modern
linguistics. linguistics. A critical summary of the state of terminological research
allows us to conclude that the subsystem of English military terminology is
insufficiently studied. Semantization and standardization, peculiarities of translation
of military terms military terminology, peculiarities of translation of military terms -
all this requires in-depth analysis and determines the relevance of this study.

The relevance of the study is due to the significant role of military terminological
subsystem in English-language professional communication.

The object of research is the military ranks of the British and American armies and
some other semantic types of English military terms.

The subject of research is the peculiarities of translation of military ranks of the
British and U.S. armies and some other semantic types of English military terms.
The material of the study was texts of military genres, as well as modern
English-language newspaper and magazine communication. The total number of
terms analyzed is more than 150 units. The total number of analyzed terms is more
than 150. The study will also pay attention to other semantic fields of military
vocabulary.

The practical significance of the work is determined by the possibility of applying
the results of the study in the teaching of special courses and special seminars on
terminology. The data obtained can be used in terminographic practice. The work
consists of an introduction, two sections (theoretical and practical), conclusions, and
a list of references. The introduction defines the goals and objectives of the work,

indicates the material used, reveals the relevance and value of the research results.



The first section examines the essence of military terminology, describes the
peculiarities of military terms and their specificity, as well as the difficulties of
translation of this category of words. The second chapter is devoted to the study of

the peculiarities of translation of military terms.

CHAPTER 1. SEMANTIC AND FUNCTIONAL DIMENSION
OF MILITARY TERMS

1.1. Philological view of military text in mass media discource

Philological view of military texts in mass media discourse involves analyzing
military language and discourse used in mass media communication from a
linguistic perspective. This includes studying the structure, grammar, vocabulary,
and rhetoric used in military texts and examining how they convey meaning to
readers and viewers.

Philological analysis of military texts in mass media can reveal patterns in the way
language is used to create certain narratives and frames, which can have significant
effects on how the public perceives military operations and conflicts. It can also
provide insights into the ideologies and values that underpin military discourse and
the ways in which they are expressed through language.

Examples of philological analysis in military texts might include examining the use
of passive voice or euphemisms to describe military actions, analyzing the repetition
of certain phrases or key terms, or investigating the use of metaphor and analogy to
shape public perception.

Overall, the philological view of military texts in mass media discourse helps to
uncover the power of language and the ways in which it can be used to shape public

opinion and understanding of military events and conflicts.

The following military types within military translation are distinguished:

- military-technical;



- military informational
- military-publicistic

- military-political.

Types of military translation:
- informational (speeches, reports, statements, communications);
- analytical (yearbooks, program reviews);

- regulatory (acts, pacts, treaties, directives).

A military term is a special name, which has a simple or complex formal structure
(word combination), correlates with a certain military affairs (military science,
technology, life of troops, etc.), in the semantic structure of which there is the sema
"military", "combat" [66].

The main difference between one type and another lies not in its linguistic features,
although each of the genres is characterized by the presence or absence of certain
linguistic elements, but in the content orientation of the text and its functional
purpose. It is the content and purpose of the text that will determine the choice of
specific linguistic means, which in turn begin to characterize this or that genre.
Philological view of military texts in mass media discourse can also involve
analyzing the intertextuality of military texts, meaning how they refer to and are
influenced by other texts, such as historical documents, official statements, and
other media reports.

In addition, philological analysis can examine the stylistic features of military texts
in mass media, such as the use of jargon, acronyms, and technical terminology, and
how they may impact the accessibility and comprehension of military information
for non-specialist readers and viewers.

Philological analysis can also uncover the role of media organizations and
journalists in shaping military discourse and language, and the ways in which they
navigate ethical and moral issues related to military reporting.

Overall, the philological view of military texts in mass media discourse provides a



comprehensive understanding of the linguistic features and patterns in military
communication and how they shape public opinion and understanding of military
events and conflicts.

The most important parameters that characterize a particular type military texts are
three interrelated parameters:

-personality of the sender of the message (i.e., personal characteristic);

-the content essence of the message (i.e., a business characteristic);

-the identity of the recipient of the message (i.e., the inducing characteristic) [67, c.
34].

So, thus we see that the parameters that characterize military genres are considered
from the standpoint of the general theory of speech communication. Studies show
that all of the above parameters are always present in every text, but the degree of
their presence is very different. In texts one genre may be dominated by the
personality of the sender of the message, in texts of another genre in the first place
is the substantive materiality message, and other texts focus on the recipient
message.

As mentioned above, the main parameter that characterizes the texts of the
military-scientific genre is the business characteristic, that is, the description of the
very essence of the case and the complete absence of personal characteristics of the
sender of the message. The description is always in impersonal form, in which the
author of the message is not mentioned at all [65, p. 39].

In spite of the fact that the author's person in military-scientific texts is not the
author is not mentioned, but their general ideological orientation is always evident.
The translator must keep this in mind and, in the right cases, expose disguised
ideological essence of such texts. Otherwise the true meaning may be hidden from
the reader. This primarily applies to military texts with ideological content, as well
as to texts with state military doctrine and army strategies. For texts about military
tactics this applies to a lesser extent. The business orientation of military-scientific
texts is characteristic of all languages, it is a general feature of the genre as a whole.

The main speech means to express business orientation are, first of all, the use of



impersonal form, the absence of a first-person statement, mostly The impersonal
form of the passive voice is mostly used, and also widely used are Special terms are
also widely used [66, p. 246]. An important stylistic feature of the military-scientific
genre is the logical statements. It is important to note that the military-scientific
genres completely There is no production of popular science literature, which is
quite often found in military-technical texts. This is due to the fact that this genre is
intended only for a narrow circle of specialists who have a good command of
special terminology. A second important stylistic feature of this genre is a fair
amount of Expressive language, which is necessary to increase the effectiveness of
evidence. However, expressiveness is not achieved at the expense of emotionality,
since For a scientific statement, emotionality is not characteristic. Expression in
such texts is achieved through the use of various means of non-verbal
demonstrativeness, For example, tactical schemes, schemes of the organizational
structure of the formation. These means allow to increase figurativeness and
expressiveness of statements, without These tools allow one to increase the imagery
and expressiveness of statements without resorting to the emotional means of
language [67, p. 132]. A characteristic style feature for military-scientific texts is
also figurativeness of the expression of thoughts, which is concretized in the clarity
of comparisons and is fixed as a new term.

Military-technical texts. Characteristic of all military-technical texts is also the
unconditional predominance of business characterization, that is, the description of
various technical devices and the rules for their use. Texts of these types are, first of
all, various manuals on types of military equipment and weapons, descriptions of
new weapons and combat equipment in special editions and in military technical
periodicals.

What has been said about the impersonality of statements and the stylistic
peculiarities of the genre of military-scientific texts also apply to the genre of
military-technical texts. But unlike the former, in this genre we come across popular
science literature, which is intended for a wide range of military and non-military

readers [66, p. 23].



Also characteristic of the genre of military-technical texts are pictures and drawings.
The translator must keep this in mind because drawings often help to understand the
principle of operation of this or that device, that is understand the principle of the
message. Whereas in texts of military-scientific genres texts of military and
scientific genres we often encounter means of expressive expression.
Military-technical genre this stylistic feature is usually absent. The entire narrative
1s conducted in a calm tone without emotional coloring. There are also no methods
of general figurativeness of statements, which are not needed at all when describing
various technical devices.

Military information texts. The main purpose of military informational texts of this
genre is to communicate relevant information regarding certain military and
military-technical concepts, new military terms or new provisions of military theory.
Texts of this kind are completely devoid of any emotionality and expressiveness of
statements; they are characterized by complete logic of statements. All statements
are subject to the sole purpose of explaining one or another concept, but without
going into detail or proof. There is no evidence or explanatory examples in military
informational texts. The content of the message is limited to stating the facts and

stating the point.

Sometimes explanatory drawings and pictures are also added, but no explanations
are attached to such illustrated material [65, p. 165].

Usually, this genre of military literature is not translated, because in Each national
army has its own specific reference literature, new information about foreign armies
get into reference books only when they cease to be new and familiarity with them
1s mandatory for all armed forces. However, military interpreters make very active
use of literature of this genre for their professional needs. Foreign reference
publications help the translator penetrate the content of new military concepts and
the new military terminology associated with them.

Military journalistic texts. In contrast to all the above-mentioned genres of military

literature, military-publicistic texts should not so much report something as



contribute to an understanding of the social processes that are taking place in the
world. While providing information about certain events, texts of this genre should
simultaneously influence the recipients of information, shape their attitudes toward
these events, and help to create appropriate confidence in the recipients of
information [50].

So, in texts of this genre, the emotional and expressive side of the statement
thoughts plays a very significant role. But as already mentioned, in this genre

try to avoid special emotionally colored statements.

Emotionality and expressiveness are achieved here by indirect means, namely,

such statements in which words begin to act not only on the mind, but on the
emotional sphere of the human psyche. This effect is achieved mainly at the
expense of the repetition of the same idea, but with the use of different vocabulary
with the gradual addition of additional arguments, which create a feeling of a certain
tension of the atmosphere, giving the statement an expressive character. And this, in
turn, contributes to the formation of certain beliefs. These features are characteristic
of all journalistic texts in any language. The only difference is what ideological
basis is the starting point of the text, that is, whose interests the author of the text
defends and to whom he addresses his message [46].

Charters and precepts. The main purpose of charters and precepts is to order
(regulate) the life and activities of the troops in various conditions of everyday life
and combeat situations. The business and information parts are the leading ones in
the manuals because they tell how how the troops act in this or that situation, what
they should do, and in what the sequence in which they should do them. But since
the manuals and instructions regulate precisely the activities of the troops, this genre
of military literature retains the incentive portion of the content, but the incentive
does not apply to the specific actions of specific performers, as it does orders, but
on the general behavior of a given category of troops under conditions of
anticipatory anticipatory activities: offensive, defensive, etc. The translation of
statutory literature usually does not cause any particular difficulties, since

definitions are given for all the concepts used, which rules out misunderstanding of



the text by the translator. This type of literature has to be translated quite often,
since it is the one that lays out the military doctrine adopted by the armed forces and
its practical implementation in the actions of the troops. The stimulus portion of the
content is conveyed in texts of this genre without the stimulus part of the content is
conveyed in texts of this genre without any expressions or emotions, in a calm
business-like style of statement, only what should be done, how and in what
sequence. This style of statement eliminates any ambiguity or misunderstanding.
The recipient of the message is immediately placed within certain limits of behavior
and must precisely adhere to all that is fixed in the statute.

Military business texts. A characteristic feature of texts of this genre

is their completely unambiguous orientation to the recipient, prompting him to
appropriate action. It is a characteristic feature of texts of this genre. These texts
combine all three of the above These texts combine all three of the above-mentioned
parameters: a business characteristic, i.e. a statement of relevant facts, an incentive
characteristic, i.e., inducing the recipient to take physical or

intellectual action, and a personal characteristic, which is expressed in the ability of
these texts to convey the will of the sender of the message. In such texts we often
observe both expression and emotional impact on the addressee. Emotional content
is especially necessary in combat documents, since it is what should inspire
subordinates to act quickly and decisively [67, p. 13].

The most important feature of texts of the military-business genre is first of all,
incentive and expressive-emotional content, which distinguishes this genre from all
other military genres. The second feature is a large number of abbreviations. For the
translation of such texts knowledge of the statutory abbreviations is a necessity. The
third feature is a strictly regulated structure of most military business texts. Dividing
them into paragraphs, paragraphs and subparagraphs, the selection of paragraphs -
makes such texts easily accessible, noticeable, which in turn increases their

expressiveness.
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1.2. Peculiarities of military terminology

The content of a paragraph in a military order is determined by its number. This is
very important for the military translator to remember, because knowing the
Paragraph numbering helps the interpreter to understand the content of the material.
Strictly regulated headings and captions also help the interpreter understand the
content of a combat document, even when the interpreter is not familiar of the entire
text document, but only part of it.

Military Styles. Official-documentary style is the language of laws, court
documents, and other legal documents in military affairs, command and control
information received by army headquarters, the language of of military
"management," military programs, treaties, agreements, regulations, orders, and
reports.

The scientific style is the language of monographs, dissertations in the development
of military science and military art, the development of military doctrines, and the
language of scholarly articles, reports, essays, and lectures in military institutions,
and textbooks for the training of command, political, and technical military
personnel, popular science literature, etc.

The professional-technical style is the language of various professional-technical
materials relating to military affairs, but in many cases cannot can be categorized as
a scientific style.

The professional-technical style is characterized by its specific purpose function: to
communicate specific and clear data on military technical devices, systems, modern
weapons, the direction and sequence of actions to be carried out; it is the language
of technical and other instructions and guidance, technical specifications and other
technical documentation, installations, orders.

Newspaper style is the language of specific newspaper information, newspaper
announcements and advertisements of new weapons, new technologies in the
military industry, new uniforms, the language of editorial articles and other
newspaper commentary, topical articles on the relationship of the military to

politics, economics, and the like.
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The journalistic style is the language of journalistic journalism - articles,

reports on life in the army and navy, and public speeches of the military. Artistic
style, style of fiction is the language of military-historical, military-political novels,
stories, memoirs of famous military commanders, the language of poetry, drama on
military, anti-war subjects, etc.

Religious style is the language of religious sermons of military clerics in the Army
and Navy, the language of the Bible and prayer books [14].

Peculiarities of military terminology. A thorough analysis of military terminology
has shown its heterogeneity. Alongside unambiguous terms with precise and clear
semantic boundaries, there are polysemantic terms, for example, the term "security"
means security, provision, combat support; security; security, secrecy;
counterintelligence.

Definition of the term in modern linguistics. For all the variety of approaches to the
definition of the term, the views of researchers coincide in the fact that the term is a
word or phrase that:

1) defines,

2) names,

3) expresses

4) denotes a special concept.

In my opinion, the most reasonable definitions of the term are those proposed by O.
S. Akhmanova, K. 4. Averbukh, V. A. Tatarinov [74, 78, 79]. Generalizing and
supplementing definitions of these researchers, we believe that a term is a linguistic
sign with corresponding designation of branch units of terminology
(terminosystem), which is a set of all variants of a certain word (word combination),
correlated with a special concept, phenomenon or subject. Determining the role of
terms in scientific cognition purposefully cognitive terminology, although the
cognitive characteristics terminological units and their function in the general
process of scientific cognition, The study of problems of mutual influence of
terminology (its ordering, systemicity) and vocabulary composition of language in

modern linguistics require more attention from scientists. A number of works point
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to the following main cognitive, or gnoseological functions of terminology as
fixation, preservation and transfer of knowledge (instrumental function), as well as
heuristic and its variety - systematizing function of terms. Sometimes the general
functions of a term are reduced to the nominative function, or the function of
fixation of knowledge: the significative, or signifying function, the communicative,
or the transfer of knowledge and pragmatic function (V. M. Leychik). A detailed
typology of the functions of the term, in which, along with identifying the
traditional (instrumental, communicative, heuristic, systemic, etc.) New specific
functions (diagnostic, prognostic, etc.), is presented in the works of S. V. Grinkov.
The need to determine the linguistic nature of the term is motivated by the presence
of disagreement of researchers' views on this problem. In modern linguistics there
are two main approaches to the definition of the term. Proponents of the first
approach call a term a word or word combination, the linguistic sign of which
correlates with the corresponding concept in the system of concepts of the given
field of knowledge (V.P. Danilenko, R.V. Ivanitsky, L.A. Simonenko, T.I. Leshchu,
M. Cabre, etc.).

Proponents of the second approach note that the term is not a special word, it is a
special use of a lexical unit regardless of It is not a special use of a lexical unit,
regardless of what part of the language this word is represented, i.e. a function, a
type of use, rather than a special type of lexical units (G.A. Vinokur, V.G. Gak, V.P.
Prach, L.V. Shtichno). But none of the above approaches to the definition of the
term can be considered quite satisfactory. Only together they allow us to understand
the essence of the term. The following properties are considered priority for the
term: correlation with the corresponding concept in the lexical system of a certain
branch of science or technology, systematicity, stylistic neutrality, presence of The
following properties are regarded as priorities: correlation with a corresponding
concept in the lexical system of a certain branch of science or technology,
systematicness, stylistic neutrality, presence of exact definition, brevity, special
sphere of functioning, independence from context, monosemy, possibility to exist as

a word or word combination, motivation, general applicability. However, we note
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that the totality of these features exists only ideally for a small number of terms. In
reality, this or that feature is either absent, or has incomplete expression.

Terms are endowed with polyfunctionality. A terminological unit performs
nominative, definitive, accumulative and communicative functions. The
nominative-definitive function is the priority for the term. The nominative function
is dominant because terms are meant to name general properties, concepts and
categories. The definitive function acquires special importance for the definition and
clarification of the concept, specifying it as much as possible and eliminating the
possibility of a double understanding of its essence [22, p. 56].

A term (Latin Terminus - border, limit) is a word or phrase, which denotes empirical
or abstract objects, the meanings of which are clarified within the framework of a
scientific theory. Depending on the presence or absence of the denotation (referent)
of the term in the defining area, on the degree of formalization of the theory
distinguish empirical, theoretical, special scientific and other terms. Among the
logical principles of the formation of terms as the main stand out:

1) the principle of subjectivity: a symbol is a term only if there is a denotation of
this symbol (object of designation). An abstract term of a theory, which has no
referent in the original field of its objects, must have a meaning which is precisely
defined within the theory and which itself is a referent of an ideal element from the
language of syntactic calculus, forming the existing theory;

2) the principle of uniqueness: a symbol is a term if it has only one denotation;

3) the principle of meaningfulness: the meaning of a theory, is only that a term
means some object. Specificity of appearance of a term and allocation of them to a
special class in the system of language are determined by two main elements:
formally expressed motivation and automatism of adaptation (application). There is
an opinion that the term must be unmotivated, but only conventional. The word to
which the meaning of the term, evokes associations. Prevent false associations,
make up the conditions for the adequate perception of the term can only be
motivation. The term should not only convey information about the content of a

concept, but also, if possible, indicate its place in the system of similar concepts, in
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order to facilitate entry into the system, understanding, remembering and
application. But at the same time the freedom to apply the term without violating its
meaning. The formation of a new term means the introduction of the concept into
the automatic system of communication, depriving it of imagery.

Military term and military terminology. The problem of term is one of the most
important problems in military translation. A distinctive feature of military texts of
all genres is the extremely saturation of their various types of military terminology.
Due to the the rapid development of military science and especially military
technology there are more and more new terms and terminological word
combinations. The terminological layer of the lexicon becomes the most mobile
element of military literature, and its rapid development makes it necessary to resort
to to a certain unification of terminology and to the regulation of its use in a certain
order. In almost all countries special terminological commissions for the unification
of scientific theory, special terminological handbooks, dictionaries, thesauruses on
branch knowledge. This has become necessary because without ordering in the use
of the lexicon it becomes more and more difficult to understand the military terms
becomes increasingly difficult [63, p. 18]. However, despite the unification, there
continue to be national peculiarities of the terms and terminology remain, and the
unification itself carried out differently in different countries, the military terms
retain their national features, not to mention the fact that the concepts do not
coincide in different languages. All this makes the problem of term and military
terminology into the most important problem of military translation. Everything is
also complicated by the fact that so far in the linguistic literature there is no clear
definition of the concept itself as a "term". We will try to clarify the difference
between a simple word and a term, in our case military. Military terminology is
represented by a layer of vocabulary serving the military branch and which includes
the names of objects, actions, processes, phenomena, and persons directly related to
this branch.

Both motivated and unmotivated terms function in the military terminological

subsystem. Motivation is realized on the basis of the derivation of the general
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meaning of the term unit from the meaning of its components, can be carried out
due to associative connections, which is the basis for the emergence of metaphor,
metonymy, and the transfer of nomination by function. Since in this work we
confine ourselves to the military, it must be admitted that there are many branches
that can be considered as different independent fields of knowledge or activity.
Therefore, we cannot speak of a general concept of "military term", but rather
distinguish between terms that are tactical, organizational, military-technical, terms
that refer to various kinds of troops and branches of the armed forces, etc., all of
which are various branches of military rank of activity, each characterized by its
own terminology. Within each of these branches the meaning of the term is fairly
unambiguous. The unambiguity of the term in this understanding should not be
confused with the variants of translation of the term in another language, since the
translation equivalent of this or that term 1s not its meaning, but only one of the
possible variants of equivalent correspondence. There can be several such variants,
since the scope of understanding indicated by a term in one language is almost
never the same with the scope of understanding in another language. This is why we
have to compare different languages altogether different volumes of concepts and
even other concepts as translation equivalents. equivalents.

Although the same word can appear as different terms in different fields of military
affairs. The military interpreter must keep this in mind. When referring to a
bilingual dictionary, he or she must keep in mind at all times in which he is looking
for the correspondence he needs.

Thus, we will refer to military terms as those words that have a specific,

unambiguous correspondence within a single branch of military affairs business.

1.3 Specifics in mass-media discourse text analysis
Each conflict since the advent of war correspondents has seen innovations in the
realm of media coverage: mobilizing an entire nation by means of a censured

press (First World War), radio and cinema used as a means of mass propaganda
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and mobilization (Second World War), more mobile filming equipment and

an increase in the number of international journalists sent to the combat zone
(Vietnam War), live satellite links and the appearance of the CNN worldwide
non-stop news network (1991 Gulf War), and a globalized media scene, with
several competing non-stop news channels representing opposing views on the
issues (latest wars in Afghanistan and Iraq). The growth of this media landscape,
marked as it was by four major developments in the twentieth century, is

rife with consequences for public perceptions of the reality of what happens in
war and for the legitimacy of certain acts of war.

The first development was the advent of photography, which prompted the military
to consider fakery and think about what may be shown and what not, all

with a view to preventing the appearance of any undesirable image. Totalitarian
regimes were the first to grasp the advantages presented by moving pictures in
terms of promoting ideals and conditioning the masses. There are many ways

to manipulate a photograph or a length of film footage, images that have the
automatic advantage of the viewer feeling that “seeing is believing.” You can use
the images’ aestheticizing qualities to galvanize the viewer, to dress up reality.
You can portray fiction as reality, making it look like a documentary. A notorious
case was the film shot at the Theresienstadt concentration camp in the summer of
1944. Its lengthy title was “Beautiful Theresienstadt - the Fiihrer gives

the Jews a city.” Recently incarcerated Jews were the actors in this portrayal of
an ideal internment camp: a Jewish library, orchestras, garden, playfield, etc.

The film’s purpose was to silence rumors that were even then spreading about
extermination camps and to defend a Nazi regime under increasing military
pressure. Endeavoring to euphemize violence, Western military forces have, since
Vietnam, been seeking to control news images by preventing the showing of dead
people, including the enemy. The thrust of the recent media-management effort in
wars is to show that war not only does not harm many civilians, but does not kill
and injure many of the enemy either. During the 1991 Gulf War the violence was

not so much concealed as it was disguised, and even aestheticized11 and turned into
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television entertainment dressed up as television news.12 The only images of
destruction to be broadcast were film taken from Allied aircraft firing missiles with
pinpoint accuracy at “strategic objectives” (bridges, factories, military bases,
airports), i.e. where there could reasonably be considered to be no civilians. When
civilians were hit, military spokesmen apologized and referred to them as “collateral
damage.” The images provided by the US military made war appear as a simple
exercise in the mastery of “smart” and “clean” weapons, that is, weapons designed
to spare the civilian population. Journalists were fascinated by these images. “The
aerial footage of laserguided bombing by the US air force is extraordinary,” gushed
French television’s Miche¢le Cotta (TF1), while her colleague Jean-Pierre Pernaut
(TF1) enthused that the images were “absolutely a-ma-zing!” And the media
channeled to its viewers the impression sought by the Pentagon of bloodless
warfare. Lengthy reports were aired about the thousands of burnt-out wrecks of
vehicles of all kinds that littered the Kuwait-Baghdad highway just after liberation.
These images were exceptionally violent, yet conveyed the impression that
somehow little human carnage had accompanied the vehicles’ destruction. No
bodies were left since the military had allowed journalists access to the scene only
after ‘cleaning’ it first. A further step down this path was taken in September 2003
when it was decided to prohibit journalists from filming the coffins of dead

Americans returning from Iraq. []

1. The text under analysis headlined "Media and War" belongs to the genre of
academic writing. It is of military mass media discourse.
There are non-verbal means in the text:

e [mages and footage used in media coverage of wars and conflicts, including
photographs and film footage. These images can be manipulated or
aestheticized to create a particular perception or narrative of the war.

e The use of euphemisms, such as "collateral damage," to describe civilian
casualties and minimize the impact of the violence.

e The decision to prohibit journalists from filming the coffins of dead
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Americans returning from Iraq, which can be seen as a way of concealing the
reality of the human cost of the war.

e The emphasis on "smart" and "clean" weapons, which are designed to spare
civilians and create the impression of bloodless warfare.

e The reactions of journalists and media personalities to the images of war,
which can be seen as a form of nonverbal endorsement or approval.

2. The text was taken from https://www.corteidh.or.cr/tablas/a21918.pdf . The text is

aimed atat a general audience interested in the media's role in shaping public
opinion and the impact of propaganda in times of war.reader, which is evident from
specific worlds and topic of the text. The aim of the textual information is to discuss
the evolution of media coverage of war and its impact on public perceptions and the
legitimacy of certain acts of war. The text also explores the use of non-verbal
means, such as photography and film, to manipulate and control public opinion
about war, and how military forces have sought to control news images to convey a
certain impression to the public. Ultimately, the text highlights the complex and
multifaceted nature of war reporting and the importance of critical analysis of media
representations of war.
3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.
A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:
- simple lexical repetition: images, war, conflict, combat zone, violence.
- complex lexical repetition: The thrust of the recent media-management effort in
wars is to show that war not only does not harm many civilians, but does not kill
and injure many of the enemy either. - In this sentence, the phrase "not only does
not" and "not kill and injure many" are repeated in a complex way, with a negation
followed by a double negative to emphasize the idea of minimizing harm in war.
- simple paraphrase:

e The growth of media coverage of conflicts has seen innovations over the

years;
e The advent of photography prompted the military to consider what could be

shown and what not.


https://www.corteidh.or.cr/tablas/a21918.pdf

e Totalitarian regimes were quick to recognize the advantages of using moving
pictures to promote their ideals and condition the masses.

e There are many ways to manipulate images to create desired effects and
mislead viewers.

e There are many ways to manipulate images to create desired effects and
mislead viewers.

e During the 1991 Gulf War, the only destruction images broadcast were from
Allied aircraft firing missiles at strategic objectives.

e Journalists were fascinated by the images of smart and clean weapons and
conveyed the impression of bloodless warfare.

e [ engthy reports were aired about the thousands of burnt-out wrecks of
vehicles that littered the Kuwait-Baghdad highway just after liberation,
conveying the impression of little human carnage.

e In September 2003, it was decided to prohibit journalists from filming the
coffins of dead Americans returning from Iraq.

- complex paraphrase: "The growth of this media landscape, marked as it was by
four major developments in the twentieth century, is rife with consequences for
public perceptions of the reality of what happens in war and for the legitimacy of
certain acts of war." Paraphrased in a more complex way, this could be written as:
"The expansion and evolution of media coverage during the 20th century, which
underwent significant changes in four major phases, had profound effects on how
the public perceived the actual events of wars and the justification of certain actions
taken during these conflicts."

- co-reference: "The only images of destruction to be broadcast were film taken
from Allied aircraft firing missiles with pinpoint accuracy at 'strategic objectives'
(bridges, factories, military bases, airports), i.e. where there could reasonably be
considered to be no civilians." In this sentence, " where there could reasonably be
considered to be no civilians" refers back to "strategic objectives," demonstrating
co-reference.

- substitution: Recently incarcerated Jews were the actors in this portrayal of an
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ideal internment camp". In this sentence, "this portrayal” substitutes for "the film",
which was mentioned earlier in the text

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of tenses.
C. The definite article in this case "the" shows that the author is referring to specific
developments in the realm of media coverage that have occurred in the past. The use
of the indefinite article here "a" means that the author is referring to a general
concept, specifically the manipulation of images and the use of media to shape
public perceptions of war.

D. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and

prepositions, ensure grammatical cohesion.

2) Semantic level establishes the macroproposition of the text:
The semantic level of this text establishes that media coverage of wars has
undergone significant changes and innovations since the advent of war
correspondents, including the use of photography, propaganda, film, live satellite
links, and a globalized media scene. These developments have had consequences for
public perceptions of the reality of war and the legitimacy of certain acts of war.
The text also discusses the ways in which images and footage of war can be
manipulated and controlled by military and media forces to promote particular
narratives and perspectives.
4. Stylistic characteristics of the text are:
1) Strong positions of the text:
Based on the information presented in the text, some strong positions that can be
inferred include:
e The media plays a significant role in shaping public perceptions of war and
can influence the legitimacy of certain acts of war.
e Photography and film can be manipulated to create a desired narrative and
manipulate public opinion.
e Western military forces have attempted to control news images in war by

preventing the showing of dead people, including the enemy, and portraying
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war as a clean and bloodless exercise.
e The media has a responsibility to report on the reality of war, including its
violent and deadly consequences, and not simply present a sanitized or

1dealized version of events.

2) Weak positions:

The text presents different perspectives and arguments regarding the role of media
in war coverage and how it shapes public perceptions of reality. Some readers may
perceive certain statements as weak or biased, while others may find them strong
and persuasive. Ultimately, it is up to the individual reader to critically evaluate the

text and form their own opinion.

3) Tropes:

e Metaphor: "marked as it was by four major developments in the twentieth
century" - here the growth of media landscape is compared to a marked
territory, creating an image of something visible and noticeable.

e [rony: "beautiful Theresienstadt - the Fiihrer gives the Jews a city" - here the
name "beautiful" is used sarcastically to describe a concentration camp and
the Fiihrer's supposed generosity is mocked.

e Euphemism: "collateral damage" - here the term is used as a euphemism for
the unintended killing or destruction of civilian lives and property during
military operations.

e Personification: "the military to consider fakery" - here the military is
personified as a thinking and considering entity.

nn

4) The author used special vocabulary, that is "war correspondents,”" "mass

"non:

international journalists,

nn nn

ropaganda, satellite links," "non-stop news network,"
propag Y

nmn nn

"media landscape," "photography," "moving pictures," "documentary,"
"media-management," "smart" and "clean" weapons," "bloodless warfare," and

more. These terms are specific to the subject matter of the text and help convey the
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author's ideas and arguments effectively.

5. Basic transformations:

Passive voice: The text contains several instances of passive voice, such as
"were hit," "were sent," and "was decided to prohibit." Passive voice is used
when the focus is on the action rather than the doer of the action.
Nominalization: The text also contains several instances of nominalization,
where a verb is turned into a noun. For example, "the appearance of the CNN
worldwide non-stop news network" and "the growth of this media landscape."
Adverbial phrases: The text uses adverbial phrases to provide additional
information about the time, manner, or place of an action. For example, "in

nn

terms of promoting ideals," "with a view to preventing the appearance of any
undesirable image," and "since Vietnam."

Comparative and superlative forms: The text uses comparative and
superlative forms to compare or rank two or more things. For example, "more
mobile filming equipment" and "several competing non-stop news channels
representing opposing views."

Prepositional phrases: The text also uses prepositional phrases to show the
relationship between a noun and other words in the sentence. For example,

"by means of a censured press," "during the 1991 Gulf War," and "with

several competing non-stop news channels representing opposing views."

CHAPTER 2. REALIZATION OF MILITARY TERMINOLOGY IN

TRANSLATION

2.1 Features of military ranks translation

0O.S. Akhmanova believes that the scientific and technical style is characterized by

objective and descriptive manner of presentation, when there is no emotionality and

stylistic beauty is lacking [79]. The analysis of translations shows that translators
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regularly carry out stylistic adaptation of the translated text without paying attention
to emotional and stylistic elements of the original, which seem inappropriate for
"serious" scientific text. I.V. Korunets, for example, among the methods of
translation of terms and term combinations distinguishes:

1) translation by means of calibration: single-arm semaphore - single-wing
semaphore, single-row engine, high-voltage switch - high-voltage switch, low-noise
engine;

2) translation by using the genitive case or translation by means of using the
genitive case or finding an equivalent in the target text: direct current system direct
current system, control-surface cable - control cable;

3) translation by contextual interpretation of the term: pressure oil gun - pressurized
oil syringes, data processing equipment - equipment for data processing;

4) translation of only one member of a word combination by the group of a group of
explanatory words: high aluminium cement - cement with a high content of
alumina, analogue computer alumina, analogue computer - analogue solving
equipment with impenetrable

The word "high aluminium cement" is a cement with high alumina content,
analogue computer is an impenetrable counting and solving machine, single-timelag
servo is a one-time tracking system, needle-beam underpinning, where the
foundation is supported

5) translation with a change in the order of the components of the attributive group
of components of the attributive group: battery-charging motor generators,
automobile repair plant construction project - the project of automobile repair plant
construction [34, p. 20].

These basic techniques are also the mechanisms of translation, without which
without which it is impossible to present an exact analogue of the terms we analyze.
Significant scientific and technical terms in many languages are formed by
changing of meanings of words of common literary language and terms borrowed
from other branches of science and technology. In Ukrainian it is such terms as

Kpuno nimaka, yepesux 2aivbma, in English: arm - lever, leg - airplane leg, wing



airplane. What is characteristic of terminology formation due to a change in
meaning is that The object of terminology always has a common feature with the
object or phenomenon, the name of which is used as a term. In translating these, it
must be remembered that the feature which is taken to characterize the object and
which is the main feature of the name may be incidental to the interpretation. The
transfer of the name may be incidental, because, unlike other ways of terminology,
we do not have to produce a term, but rather choose an existing word, the meaning
of which reflects one of several meanings.

A characteristic feature of the terminological military vocabulary is that, in
comparison with others, such as the terminology of radioelectronics or computer
technology, it is formed, established, because wars have accompanied human
society since ancient times, the army has existed since the formation of statehood,
and to denote the relevant phenomena, objects.

The words were taken from the common language, for example: war, warrior,
forces, armor, etc. Of course this terminology has recently been enriched by a large
number of terminological neologisms, that is, new terms, due to the development
and application of new weapons systems, the creation of new branches of troops,
the increase of the volume of rather complex command and control information.
However the basis, the kernel of the military terminology is the vocabulary, which
was formed long ago, became clear and even habitual not only for military
specialists, but also for broad masses of the population, who experienced more than
one war. Hence we can speak of the determinologization of a considerable Military
terminological vocabulary, which is widely used in the mass media as well as in
fiction. mass media, and also in fiction and publicist literature. Proceeding from the

logical connections of the main branches of military science and on the basis of all
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the variety of the concepts forming their conceptual system, M.L. Osadchuk, PhD in

Philology, in her work "Application of semantic fields for intensification of teaching

English military terminological vocabulary" [56] conducted a general thematic and
conceptual classification of military terminology.

Without claiming the completeness of the classifications, in her work she



distinguished several semantic fields (hereafter -LSF) from the English military

terminological vocabulary:

1. LSF «Names of military branches and military units»:

Troop — eckagpoH

Troops — Bilicbka

Outfit — migpo3aii; yacTHHA

Company — pora

Battalion — 6aranbsiion

Post — rapuizon

Division — quBi3is

Borderland troops — npukop0HHi Bifickka
Sapper troops — carepHi BilicbKa

Airborne troops — MOBITPSIHO — JI€CAHTHI BlIIChKa

2. LSF «Names of military ranks»:

Sergeant — cepxaHT

Master-sergeant — MacTep - CEpKaHT
Officer — odiep

Captain — kamiTan

Private — psnoBuit

Corporal — kampan

3. JICII «Ha3Bu BuaiB 30poi, yaCcTHH (Z1eTasnei) 30poix:
Pistol — microner

Submachine gun — aBTomMar

Rifle — rBunTIBKA

Machine gun — kynemet

Grenade launcher — rpanaromer
Mortar — MmiHOMET

Flame weapon — Boruemer

Light machine gun — pyuHuii KyjaeMer
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Heavy machine gun — Tspkkuit Kynemer

Main battle tank (MBT) — ocHOBHU# TaHK

Unguided rocket — HekepoBaHa pakera

Guided missile — kepoBaHa pakeTa

Armored vehicle — 6poHboBaHUM TpaHCTIOPTHUH 3aCi0

Armored personnel carrier (APC) — 6ponerpancnioptep (bTP)
Mechanized infantry combat vehicle — 6oiioBa mamnna mixotu, TP
Clip — o6oiima

Trigger — crmyCcKOBHiT Ta40K

Bolt — 3atBOp

Automatic weapon — aBToMaTu4Ha 30post

4. LSF «Names of uniforms»:

Uniform — popma, oOMyHIupyBaHHS

Service uniform — noBcsikeHHa hopma oasry
Utility uniform — gqomomixkua dopma onsary
Accessories — QypHITypa;IpriIaais; akcecyapu
Service coat — MOBCAKACHHUH KITEIb

Outer garment — BEpXHiid 01T

Maternity uniform — dopma oasiry asis BariTHUX
Tunic — KiTenb; MyHIUD

Hospital duty uniform — ¢opma onsry 1j1st MeAnpaiiBHUKIB
Insignia of arm — 3HaKK pO3pi3HEHHS POAY BIICHK
Shoulder loop — M’sikui BUTUBHUIA TOTOH
Shoulder board — >xopcTkuii moroxn

Headgear — ronoBHuii yoip

5. LSF «Names of military commandsy:

Hut! — Crpysxo!

At easy! — BinpHo!
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- Rest! — 3anpaBurucs!

- Fall in! — Cragaii!

- Fall out! — Po3sitigucs!

- Dismissed! — Posiiigucse!

- As you were! — BiacraButu!

- Right face! — ITpaBo-pyu!

- Left face! — JliBo-pyu!

- About face! — Kpy-rom!

- Forward march! — Kpyrom — pymu!

- Halt! — Criit!

- Half step, march! — IliBkpoky, pym!

- Mark time, march! — Ha micrii, kpokom — pyr!

- To the rear, march! — Kpyrom — pymu!

- Right/ left step, march! — [Ipuitnsatu npaBopyd/ niBopyu!
- Right/left flank, march! — IIpaBopyd/ JIiBopyu — pym!
- Double time (quick time), march! — birom — pym!

- Dress right (left), dress! — IIpaBopyu (JIiBopy4), piBHstics! cTpyHKO!

The examined lexical-semantic fields of English military terminology allow us to
conclude that the latter are open systems, they are constantly enriched with newly
formed terms, they can be successfully used to describe and explain terminological
vocabulary. With the help of semantic fields the possibility of new strategies in
terminology studies has been demonstrated.

New military terms are formed using the usual methods of derivation typical of
modern English. A vividunderstanding of word formation will give you a better
understanding of the process of military terminology and the meaning of new terms
that are not yet in dictionaries.As we know, a distinction is made between
morphological word formation (in which new Words are formed by combining
morphemes) and Lexical-semantic derivation (in which new words are formed as a

result of a transfer of naming or change of a concept (meaning) without forming a
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new sound complex). Military vocabulary is also replenished by borrowings.
Morphological word formation of terms accommodates the following ways:
affixation, word formation, conversion, and abbreviation. Aftixation is a method of
word formation by which new terms is formed by attaching word-forming affixes
(prefixes and suffixes) to bases of various parts of speech. Among the most
productive suffixes by means of which are formed military terms (nouns) include
the following:

- ability: maintainability

- age: camouflage, sabotage, barrage

- al: removal, survival

- an: custodian

- ance: surveillance, resistance

- ancy: expectancy

- ant: commandant, illuminan

- ee: inductee, awardee

- eer: missilleer, cannoneer

- ence: deterrence

- ent: deterrent

- er: launcher, booster, gunner

- ese: manualese, navalese

- ier: grenadier, bombardier

- ing: landing, jamming

- ion: reunion

- ist: carurist

- ment: bombardment

- ness: hardness

- or: monitor

- out: breakout, liftout

- ry: weaponry, missilery

- ship: generalship, brinkmanship
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- sion: conversion
- st: analyst

- ty: casualty

The most commonly used adjectival suffixes in military vocabulary:
- able: droppable, transportable

- al: conventional, operational

- ary: rotary

- ible: convertible

- ic (al): strategic, tactical

- less: tubeless, recoiless

- ous: amphibious

The most commonly used verb suffixes in military vocabulary:
- ate: activate

- ize: mobilize

Among the most commonly used prefixes that are used to form terms (nouns) are
the following:

Anti-: antimissile

Co-: coordination

Counter-: counterinsurgency

Dis-: disengagement, disorganization

Ex-: exfiltration

Non-: nonavailability, nonproliferation

Over-: overkill

Of the verbs in the English military vocabulary, the most common are are the
following prefixes:

Co-: coordinate
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Counter-: counterattack, counteract
De-: deorbit, debrief, decontaminate, decode
Dis-: dismount, disband, discharge
Em-: emplane

Mis-: mislead, mishandle

Out-: outgeneral, outgun, outmaneuver
Over-: overrun, overpower

Pre-: preload, preposition, prearrange
Re-: replenish, ressuply, restrike

Sub-: suballot, submerge

Un-: uncover, unload, unlock

Under-: understaff, underload, undermine

Also very common in English military terminology are the following terms -
phrases. Such terms are used to denote multifunctional concepts, that is, concepts
that simultaneously cover not one, but several objects of real reality, which are quite
different. Similar terms consist of several words that have one common component.
component:

Foot soldier — mixoruHens

Surface-to-air missile — pakera knacy «3emJis - HOBITPs»

Submarine chaser — kopabenb-MUCIHBEIH 32 ITiIBOMHUMH YOBHAMU
Air-to-ground missile — pakera kacy «moBiTps - 3eMJIsD»

Anti-missile missile — nporupaxeTHuii

Ammunition establishment — cknag 6oenpurmacis

Short-range missile — peakTuBHUIT CHAps HA KOPOTKY JUCTAHIIIIO

Conventional armaments — 3Bu4aiiHe 030pO€HHS

Midget submarine — mi1Bo1HAa MiHI-JTO/IKa

Surprise attack — pantoBuil Hanaz

Range capability — nanexo0iiiHicTh

Field army — 3arajipHOBIHChKOBA apMist
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Finance company — ¢inancoBa pora

Officer of the day — ueprosuii odinep

Task force — oneparuBHa rpymna

Field training — mons0B1 HaBYaHHS

Flag officer — Bumuii odinep

Company officer — Mmonoamuii odinep

Drill training — ctpoiioBa miaroroBka
Prompt operations — mBuakoruHHAI 00H0BI Ail
Amphibious landing — Bucanka necanty
Shock action — yapna cuna

Deliberate attack — 1o6pe crimanoBaHa araka
Offensive actions — HacTynanabHi JTii

Defensive actions — 06oponHi aii

2.2 Ways to translate military ranks of the US and British armies
In order to translate terms correctly into the target language, the translator must be
familiar with the linguistic markings of the foreign language terminology in
question. This is usually learned by the translator in conjunction with the native
language term, which establishes a direct sign relationship:

- AnamipaJn - Admiral

- HoaxoBHuk - Colonel

- Maiiop - Major

- T'enepau - General

- Kamiran - Captain
The lack of firmly established iconic relationships makes the work of the
the translator's job. Translation of terms depends on the translator's expertise and the
ability to find a foreign-language equivalent in a short period of time through
interpretation. In order to translate a term correctly, you not only need to know the
bilingual equivalents of the term, but also the conceptual content of the term, and

the ability to distinguish the term that denotes a denotation from the surrounding
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reality. Translation of military ranks from Ukrainian into English and from English
to Ukrainian can be done in two ways. The most advantageous option is the
replacement of the Ukrainian military ranks with the corresponding British and
U.S. ranks and vice versa:

-  Rear Admiral - kouTp-aamipan

- Flight Lieutenant - xamitan

- Warrant Officer - npanopuiuk
Although sometimes such substitution is not possible. For example, there is no
analogue in Ukrainian military forces the following ranks Brigadier General,
Brigadier, Commodore, which are translated 6pucaonuii cenepan (both for Brigadier
General, and Brigadier) and xomoodop. In some cases it is almost impossible suggest
an unambiguous substitution, because one English term corresponds to several
Ukrainian terms and vice versa:

- Second Lieutenant - jefiTeHaHT, MOJOMIINI JEUTCHAHT

- Ensign - 1efiTeHaHT, MOJOJIINMI JICHTCHAHT
In the Ukrainian Armed Forces there is no such category of military personnel that
corresponds to the category of Warrant Officers in the U.S. Armed Forces and Great
Britain. That is why for the translation of the term Warrant Officers into Ukrainian
language the transliterated term yopenm ogiyep is used. When translating military
terms one should pay attention to the distinction between American and British
terminology.
From the point of view of this distinction, all English military terms can be
into three groups:
1. terms that are used in the United States and in England in the same
terms, e.g. company, flight, plane, bomber, etc.
2. terms used only in the United States, e.g., squad leader,
Department of the Air Force, radio, or only in England, e.g.: Air Ministry,
Air Vice-Marshal, Squadron Leader, wireless, etc.
3. terms that are used in the U.S. and in England with different meanings, For

example: field artillery. These should include terms that have, in addition to
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common to both countries, additional meanings that are specific to for one country
only, e.g.: formation, wing, etc.
The most difficult terms to translate in English military texts are the terms of the
third group. These include the following terms:
- Section - Bigain, 6purana(U.K); cexuis, Bigauienns (U.S.).
- Formation - ctpiii, 6oitoBuit nopsanox, o0’ exnanns (U.K); crpiit, coorioBuii
nopsiiok (U.S.).
- Troop: 3arin, 6arapes (U.K); pora, eckarnpon (USA).
- Squadron: eckanapon (U.K); nuBizioH, 6aranson (USA).
- Adjutant, HayansHUK WTa0y O6aranpboHa (U.K); HayanbHUK BIILTY
ocobosoro cknany (U.S.).

- Field artillery - nerka apruinepis (U.K); nonsoBa aptunepist (USA).

The terms group and wing are particularly difficult to translate correctly. The term
group in the U.S. Air Force and England means different things, although it is
translated into Ukrainian in the same way - asia epyna. It should be borne in mind
that an air group in the U.S. can be conditionally equated with an air regiment, and
in England with an air brigade. The same situation with the term wing in the U.S.
Air Force and England means completely different in its organization and number of
air units, equated to an air brigade in the U.S. and to an air regiment in England,
although it is translated by the same Ukrainian term air wing, or just a wing. This
comparison with the Ukrainian term can also be made because when depicting these
units graphically, the Americans use the tactical symbols established for the
regiment and brigade, respectively. Because of these differences in terminology,
when translating any military text, the translator must first determine the nationality
of the text. To do this he must first of all to note the difference in the British and
American spelling of certain words.

For example:

armor (U.S.); armour (Br.)

defense (U.S.); defense (Br)
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maneuver (USA); maneuver (Br)
The U.S. Navy has adopted a system of lettering conventions of warships, service
vessels, and basic floating facilities. Each letter designation consists of two to four
letters. The letter of such an alphabetical designation is the base letter and defines
the class of the ship or ship. A more detailed definition of the type and purpose of
the ship or vessel is given by the second and third letters. A four-letter name is quite
rare. The letters that are part of the conventional names very often have no
connection with the full name of the ship or vessel. In some cases, the letters
coincide with the first letters of the full names. Here are examples of ship and vessel
names, but note that there are about two hundred names:

- BB — niHiifani Kopaben;

- CA — TspKKUM Kpercep;

- CB — niniiiHu# Kpericep;

- CL — nerkuii kpeiicep;

- CV - aBiaHocCIil;

-  CVA — TspKKMi aB1aHOCIH;

- CVE — xoHBOIiHMII aB1aHOCIH;

- DD — eckanpeHuii MiHOHOCEIIb;

- DDE - BaproBwmii kopabens;

- DDR - BapToBuii kopabenb pagaioloKaIiiHOTO J030DY;

- AH — mmnuranbsHe CyHO;

Sometimes when you want to emphasize a national flavor, it is possible to to use a
literal translation. So, for example, Captain Third Rank corresponds to Lieutenant
Commander in some cases a literal translation is better. Captain Third Rank, but be
sure to be more specific, which British or American rank it corresponds to. And
then there are military terms that refer to military structures and units that need to be
memorized:

- Navy — BiliCbKOBO-MOPCBHKHIA (PIIOT;
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- Marines — MOpCBKa MiX0Ta;

- Armour, armoured forces — OpoHETaHKOBI BIMCHKA;
- Commando — crnieriHas, TMBEpPCiHHO-IECAaHTHI BIACHKA,
- Secret Service — ciny>x0a po3BIIKM 1 KOHTPPO3BIJIKH;
- Intelligence — po3Bizka;

- Counter-Intelligence — KOHTPPO3BIIKA;

- Search and Rescue Service — psiTyBajibHa CiTy»0a;
- Staff, Headquarters — mra0;

- division — 1uBi3id;

- brigade — Opurana;

- regiment — NoJjK;

- battalion — GaTanbiioHn;

- company — poTa;

- platoon — B3BOL;

- squad — BIIIUICHHS;

- squadron — eckanpa;

But today there is also an opinion that there should be no transfer of military ranks
at all. The author of the book "Anatomy of the Army" expresses the opinion that it
is impossible to translate foreign military ranks into Ukrainian. The author adheres
to the concept that it is impossible to translate foreign military ranks into Ukrainian.
The problem is that in armies of different countries systems of military ranks often
differ from each other; meaning the difference in names of ranks themselves, and in
their different systems. In the U.S. Army, for example, enlisted and
non-commissioned officers are divided into enlisted and non-commissioned
officers, although we can find one translation of enlisted as "American enlisted
private or non-commissioned officer in active service," despite the fact that the
United States has not had active service for some time. Another case concerns the
military rank of "lieutenant," since the American army has two lieutenants and ours

has three, there are often misunderstandings. That is why in his works Yu. Veremeev
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offers variants of literal translation. He uses such titles as "First First Class", "First
Lieutenant", "Second Lieutenant", "Kepten", "Ensign", But in our opinion, in the
written version we should try to find appropriate Ukrainian equivalents when
working with military terms. Transliterated translation is acceptable in simultaneous
interpreting, when the interpreter is limited in time and there 1s not enough
opportunity to find an adequate equivalent.

After analyzing the translation of military ranks in the U.S. Army, we concluded
that literal translation as well as transliteration predominate in the translation of
military ranks in the U.S. Army. Sometimes transliteration and literal translation
occur together for the same rank. This occurs when a title consists of more than one
word. There is also a method of translation such as equivalent substitution, for
example the phrase noncommissioned officers is translated as NCOs.

In translating British Army ranks in the same way as in translating ranks in the U.S.
Army, the most common types of translation we encounter are transliteration and
literal translation. Occasionally there are also equivalent substitutions and
translation by word-for-word matching.

In contrast to previous analyses of the translation of military ranks, the analysis of
the translation of ranks in the Royal Air Force is different, namely, that here the
translation by analogy prevails. We also encounter descriptive translation here, e.g.,
Senior Aircraftman corresponds to egpetimop; Aircraftman to psodosuii. Sometimes

there is also equivalent substitution and transliteration.

2.3 The Functioning of Military Ranks in Mass Media Discourse

One of the main forms of mass communication is newspaper and magazine
communication. It is empowered to influence the creation and preservation of bio-,
geno-, elo-, and informational funds. In contrast to artistic speech, the media is
oriented toward a mass audience. Newspaper and magazine communication
performs the main function of information, as well as, the function of impact on the
mass recipient. All socially important events are reflected in the language of

newspapers and magazines. One of the hot topics of all issues is the theme of war
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and peace in the world. The political greatness of a country is necessarily closely
related to the power of its army. Military conflicts in different parts of the world, in
particular in Serbia, Croatia and Iraq, cause the need to reflect the attitude of
journalists to them. Since we are studying military terminology within the
framework of this work, we consider it necessary to analyze the live modern
language of newspaper and journalistic communication, in which the units of
interest to us are actively used:

1. Gen. Ratco Mladic s 11 years as a war — crimes fugitive were about to end.

— OnuHaauATh pokiB reHepana PaTtko Miasiva, siki TpoBeACHI HUM SK BIHCHKOBUM
JIE3epTUPOM, HAOTMKAIKCH JT0 3aBEPIIICHHS.

Gen. — renepadn (transliteration).

2. «Gradual withdrawal of Coalition forces has beguny, said American's top
officer in Iraq, Gen. George Casey, at a Jan. 26 handover ceremony. — «Iloctynose
BHUBEJICHHS KOQTIIIMHUX CHUJI PO3II0YAIachy - CKa3aB aMEPUKAHChKUM odirep
BULIIOro0 paHry B Ipakosi, renepan Jlxxopmx Kaceit, 26 ciuns mig yac uepemMoHii
nepeaayi MOBHOBAKCHb.

Gen. — renepad (transliteration).

3. «We are not teaching them everything we knowy, says one U.S. officer,

asking not to be named since it’s a sore topic. — «Mmu He HaABYAEMO X YChOTO, III0 MU
3HAEMO» — CKa3aB OJIMH aMEPUKAHChKUI odilep, SKui IpOCUB HE HA3UBATH HOTO
IMEHI, TaK 5K II¢ JIOCUTh 0O0JIF0Ya TeMa.

Officer — odinep (transliteration).

4. U. S. trainers are focusing their efforts on level-two forces like Colonel

Miliki's brigade: units that can plan and conduct their own counterinsurgency
operations. — AMEpUKAHCBKI IHCTPYKTOPHU 30CEPEIKYIOTh 1XH1 3yCHIIIA Ha
JBOXPIBHEB1 CHJIM, TaKl sIK Opuraja MmojakoBHUKA Milika: MiapO3IUIH, sIKI MOXKYTh
TUTAHYBATH 1 TPOBOAMTH CBOI BJlal OMepallii Mo MpUAYIIEHHIO TOBCTaHb.

Colonel — nonkoBuuKk (dictionary equivalent).

5. According to Multinational Forces spokesman Maj. Gen. Rick Lynch, Iraq’s

growing security forces planned and carried out more than a quarter of all
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npencTaBHUKa baratoHanioHadbHUX CUII TeHepaia-maiiopa Pika Jlinua, 3poctatoui
Ipakchki cumm 6e3neKu 3armianyBajiu 1 MpOBEU OUIbIIE HiK YBEPTh OTEPAIliid Mo
NPUAYIICHHIO TTIOBCTaHb B [pakoBi, B CIUHI IIbOTO POKY.

Maj.Gen. — renepan-maiiop (literal).

6. «We were, like, ‘Hey, these gues are pretty good!» says team member Capt.
Ryan Pass, 25. — «IIpo Hac roBopuiu, ‘['eit, a 111 XJIOIIII JIOCUTh XOPOIIIi!’» — Kaxke
25 piunuit uneH komanau kamitad Pian [Tacc.

Capt. — xaniTaH (transliteration).

7. The team s leader, Lt. Col. John McCarthy, a 1985 West Point graduate,
credits a large share of the brigade s discipline and skill to Maliki's leadership. —
Jlinep koMaHI1, MiAMOIKOBHUK J[>koH MakkapTHi, BUulmyckHuk BecT-IToiHTChKOT
BICbKOBOI akajeMii 1985 poky, BIAHOCUTH TUCHUILTIHOBAHICTh Ta MAaCTEPHICTh
Opuraay Ha paxyHOK ii KepiBHUKA IMOJIKOBHHKA Mautika.

Lt.Col. — mignonkoHuk (dictionary equivalent).

8. « We want better weaponsy, says Col. Mohammed Wasif, commander of the
Fifth Brigade in Baghdad. — « Mu xouemo kpawoi 30poi,» — Kaxke MOJIKOBHUK
Moxamen Baci, komanaup [1’sroi Opuraau B bargani.

Col. — nonxoHuK (dictionary equivalent).

9. «Yesy, says Lt. Gen. Martin Dempsey, the officer in charge of training

Iraq s troops — but only if America remains patient. — «Tak» — Kaxe
JerTeHaHTreHepan Maptin Jlemriceit, oditiep BiAMOBIAaNBHUN 32 TPCHYBaHHS
[pakchKUX BICHK — ajie JIUIIE B TOMY BUIIAJIKY, SKIIIO AMEpHKA 3aTHIIaTUMEThCS
TEPIUISTUOIO.

Lt. Gen. — neiitenant-renepadn (literal).

10. It s easy if you know how, says Israel s outgoing chief of military

intelligence, Gen. Yossi Kuperwasser. — 11e J1eTKo, SIKIIIO BU 3HAETE 5K, KAXKe
KkepiBHHK I3painbebKoi BilickkoBoi po3Binku, renepan Mocci Kynepsacep.

Gen. — renepadn (transliteration).

11. Air Force ordered a classified study of the UAV threat. — I1oBiTpsiHi cunu
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HaKa3aJIi BUBUMTHU 3arpo3y OE3MUIOTHOTO JITAIBHOTO anapary.

Air Force — noBitpsni cum (dictionary equivalent).

12. U. §. Army Maj. Anthony Smith hoists his prosthetic hook, tied to a paddle,

as he floats down ldaho s Salmon River in a large blue raft, manned by a cackling
crew of fellow amputees. — Amepuxkancbkuii Maiiop Entoni CmiT nijHiMae cBii
IPOTE3HUM KPIOK, IPHB’ I3aHUM 710 BECJIa, B TOM Yac KOJIU BiH CITYCKaBCS BHU3 11O
piuti CanmoH, mtat Aiijaxo, Ha BETUKOMY CHHBOMY IIJIOTOBI, Pa30M 31 CBOIMU
TOBapHIIIaMU — 1HBAJIJAMH.

Maj. — maiiop (transliteration).

13. «Technology has advanced to the point where we can salvage patients who
would not have survived beforey, says Lt. Col. John McManus of the Army's
Institute for Surgical Research in San Antonio, Texas. — « TexHOMOT11 MOKpaITUIUCS
710 TaKO1 MIpH, 1110 MU MOXEMO PATYBATH IALIE€HTIB, SIKI O HE BHOKWINA PaHILIe»,
Ka)ke JICUTEHAHT-TMTOJIKOBHUK AMEPUKAHCHKOTO IHCTUTYTY XIpypriyHUX
nociikens B Can-AHTtoH10 mtary Texac, J[>xon MakManyc.

Lt. Col — neiitenanT nonkoBHUK (dictionary equivalent).

14. U. S. Marine Sgt. Damion Jacobs lost his right leg below the knee to an

IED six months ago. — JlamioHn SIkoOc cep’aHT aMEepUKaHCHhKOi MOPCBHKO1 MIXOTH
BTPATUB CBOIO MPaBy HOTY HIKYE KOJTIHA IIICTh MICSIIIB Ha3a/l.

Sgt. — cepxaHnt (transliteration).

15. The United States Army Chaplaincy was officially created by an act of
Continental Congress in July of 1775 upon the urgent request of General George
Washington. — Apmis BificbkoBux cBsinieHUKIB CLLIA Oyna ogiuiitHo cTBOpeHa
3rigHo 3 aktoM KontunenrtansHoro Konrpecy B nunni 1775poky 3a HeraitHum
Haka3oM resepana Jl>xoppka BamuHrrona.

General — renepan (transliteration).

16. «The aircraft aren t up there looking for a fight,» says Adm. Barry M.
Costello. — «3maeTbesl IiTak HE TOTOBUM 110 O010», Kaxe aamipan bapi M. Kocreno.
Adm. — agmipai (transliteration).

17. Aboard the carrier USS Constellation in the Persian Gulf, Marine Lt. Col.

39



40

Gary Thomas, just back from dropping 2,000-pound smart bombs on Iraqi
surfaceto-air-missile (SAM) sites, says his four-hour mission in an F-18 was not
«fullfledgedy» combat. — Ha 60pTy BIiCEKOBOTO aMepUKaHCHKOTO Kopadist «Cy3ip’s»
B [lepcuichkiii 3aTol1i, MAMOIKOBHUK MOPChKOT mixoTu ['api Tomac, moiHo
BIJICTYNMBIIM BiJ ckugaHHs 60M0O Baroro 2000 QyHTIB, Ki1acy «3eMIIsI-MIOBITPsD Ha
TepuTOpito IpaKy, rOBOPHUTH, 110 HOTO YOTUPHOX TOJMHHA Micist Ha kopabimi F-18 He
OyJia «ITOBHOILIIHHOI0» OUTBOIO.

Lt. Col. — mignonkoBHuk (dictionary equivalent).

18. Capt. John W. Miller, commanding officer of the Constellation, told
NEWSWEEK: «We 're degrading their command and control down southy. —
Komannyrounii oirep BifichkoBOro aMepukanchbkoro kopaois «Cy3ip’ sy, KamiTad
Jlxon Mistep po3noBiB xypHaily HeroBCBiK: «Mu HEXTYyeEMO TXHIM HaKa30M 1
HAPABIIIEMOCS BHU3 Ha TTiBICHBY.

Capt. — xanitaH (transliteration).

19. The violence now becomes the problem of Ecuador’s president — elect,

former Army colonel Lucio Gutierrez. — HacMIIbCTBO CTa€ BEIUKOIO MPOOIEMOTO IS
ExBamopchKoro npe3ujieHTa Ha ChOTOJIHI — 0OPaHOr0 KOJMITHBOTO apMIHCHKOTO
nosikoBHUKA Jlycio ['yTiepesa.

Colonel — nmonkoBHuk (dictionary equivalent).

20. Like thousand of U. S. troops stationed in South Korea, Lt. John Stone

opted to live among the locals. — [1ogiOHO 10 TUCSAY 1HIIUX aMEPUKAHCHKHUX
BIICHKOBHX, po3MiiieHux Ha Tepurtopii [liBgennoi Kopei, nefitenant >xon CtoH
BUPILIUB )KUTH CEPeJ] MICUEBUX >KUTEIIB.

Lt. — nefitenant (transliteration).

21. Criticism from what he describes as «a vocal minority» has compelled Air
Force Capt. Garrett McCoy to question both his mission and his family s security. —
Kputurka Bif TUX KOTO BiH Ha3WBa€ «BOKAJIbHE MEHIIIEHCTBOY», 3MyCHIIa KalliTaHa
noBITpsHUX cuil ['apeTTa Makkost 3ayMaTucst HaJl MUTaHHSAM PO HOTO MICIIO

Ta 6e3meKy Horo ciMm’i.

Air Force Capt. — kamitan nositpstHux cun (literal).
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22. «Initially, there was at least an implication that [Iraq] was linked to
terrorismy, says retired Marine Gen. Anthony Zinny. — «Cnodarky, Oyi0 npuHaiMH1
3HA4YEHHs TOTO, 110 Ipak OyB MOB'13aHMIt 3 TEpOpU3MOMY, Kaxke EHTOHI 31HHIH,
reHepas MOPCHKOI MXOTH Y BiICTaBIII.

Marine Gen. — renepan mopcekoi nixotu (literal).

23. «I want to go to combaty, says Sgt. Mathew Fidley of the Second Brigade,
Third Infantry Division. — «5I xouy UTH BoloBaTh», kKaxke Metbto Dineit —
cepxkanT Jpyroi bpuragu, Tpersoi [lixoTHOT MUBI3ii.

Sgt. — cepxkanT (transliteration).

24. The Third Infantry Division is prepared to be the «tip of the speary if
American armed forces invade Iraq, according to the division commander, Maj.
Gen. Buford Blount. — Tpets [lixoTHa 1uBi3is TOTOBa OyTH Ha «II1IXBaT1», SKIIO
aMEpUKaHCHKI BINCHKOBI CUJIM YBIHAYTh 10 IpaKy, 3riIHO 31 CJIOBAMH KOMaHIYHOUOIo
TUBI31€10 TeHepana-maiiopa bydopaa brioynra.

Maj. Gen. — renepan-maiiop (literal).

25. David Grubb, a Marine infantryman trained to use a shoulder-fired

83mm rocket launcher, knows he will be afraid. — JleBin [ pa60, Mopchkuit
HiXOTUHEIb, HABUCHUI BUKOPUCTOBYBATH 3aIlyCKalOYl YCTAHOBKY PAKETH 83MM,
3Hae, 1Mo Homy Oyze CTparrHo.

Marine infantryman — mopcbkuii mixorusenp (dictionary equivalent).

26. «Because Saddam knows we 're coming to get him this time, he will not be
reluctant to use all the weapons at his disposaly, says former White House
nationalsecurity aide and retived Army Gen. Wayne Downing, commander of U.S.
Special Forces in the gulf war. — «Yepe3s e, mo Cajmgam 3Hae, 10 MU TpUOyBaEMO
B35ITH MOTO Ha 1IeH pa3, BiH He Oyzie BIAMOBISATHCS Bij] TOTO, OO KOPUCTYBATUCS
BCi€10 30pOE€I0, siIKa B HOTO PO3MOPSIPKEHH1» — CKa3aB KOJIUIITHINA MOMIYHUK
HallloHaJIbHOT Oe3neku bisoro qoMy 1 reHepan y Bijacrasii Belin /[aBHiHT,
KOMaHJIUP aMEPHUKAHCHKHX CIEIIaIbHAX CHIL.

Gen. — renepadn (transliteration).

27. The 164th Battalion was attached to the team of Colonel Rototayev. — 164
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OaranpiioH OyB IpUEIHAHUNA 1O KOMaHIHN MOJIKOBHUKA PoToTaeBa.

Colonel — nonkoBHuKk (dictionary equivalent).

28. No wonder General Franks will try to get the war over with as quickly as
possible. — He nuBHO, 110 reHepan @paHkc Oyae HaMaraTucs BUTpaTy BiHY
HACTITBKU IIBUIKO SIK 1€ MOYJIHBO.

General — renepan (transliteration).

29. Franks is an old artilleryman, and his early war plans looked a lot like

Gen. Norman Schwarzkopf's. — ®paHKc — cTapuii apTUIIEpi€lb, 1 HOTO TTOTIepeH1
BIMCBHKOBI IIJIaHU OYyJIM CXOKUMH 3 TiJlaHaMu reHepaia Hopmana IlIBapkorda.
Gen. — renepan (transliteration).

30. Marine Corps Capt. Michael Craig Berryman had been held captive for

less than a day and already his face was bruised and bloody from constant beatings.
— Kanitana Maiikia Kpaira bepiMeHa, yrpuMmyBaiu B IOJIOHI MEHIIIE, HIJK JIEHb,
aje ioro jiuile OyJo y CHHIISIX 1y KPOB1 BiJl MOCTIHUX MOOOTB.

Capt. — kanitaH (transliteration).

31. A Marine lieutenant colonel was so hungry he ate the scabs off his

wounds. — JIeWTeHaHT-TIOJIKOBHUK MOPCHKOT IIXOTH OYB HACTIJILKH TOJIOAHUM, 1110
BIH 3’1B CTPYIIH 13 CBOIX paH.

Lieutenant-colonel — nefitenanT — nmonkopHUK (dictionary equivalent).

32. Captain S. Churakov was a professional painter and restorer. — Kanitan

C. UypaxoB OyB nmpodeCiitHIM XyTOKHIUKOM.

Captain — xamitan (transliteration).

CONCLUSION
Military terminology in modern discourse is represented by a layer of
vocabulary serving the military industry. Military terms do not always have a clear
equivalent in Ukrainian and therefore are often presented in dictionaries as

transliterations or dictionaries as transliterations or descriptive translations. One of
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our tasks was also to study the differences in the translation of military ranks in the
British and US armies. Based on the translated ranks, we created comparative tables
and analyzed the translation military ranks in the British and American armies. Our
work showed that literal translation and transliteration predominate in translating
military ranks in the US, while the method of equivalent replacement and the
method of selecting a dictionary equivalent predominate in translating military
ranks in the UK. In addition, when translating military ranks we met When
translating military ranks we also encountered descriptive translation, as often
military ranks in Great Britain do not correspond to the names of ranks in the
Ukrainian army. Therefore, some scholars, namely Yuri Vermeev, suggest that in
some cases we should not even use descriptive translation, but literal translation and
transliteration. In his work Anatomy of the Army he suggests not translating most
military terms at all. suggests not translating most military ranks at all, but simply
transliterating them. In this case he translates First Lieutenant as First lutenant. But
in our opinion, when translating military terms, we should try to find an appropriate
Ukrainian equivalent. And transliterated translation is allowed for simultaneous
translation when the translator has limited time. When studying military
terminology, we can note that military terms are formed with the help of usual
word-formation methods, characteristic of modern English. As we know, there is a
distinction between morphological and lexical-semantic word formation. Affixation
is one of The most productive of the morphological word-formation methods.
Among the most productive suffixes used to form military terms include. the
following: -ability; -al; -ance; -able; -less; -ment; -ier; -ship; and others. Of the most
most commonly used prefixes by which terms are formed are are: anti-; counter-;
mis-; out-; re-; post-; under- and others.

So, we can talk a lot about military terminology, because the given

Terminology is constantly enriched with a large number of terminological
neologisms, due to the development and use of new armor systems,

Due to the development and use of new armament systems and the new types of

troops, the increase of the number of command and control personnel, the
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intensification of the military-industrial complex, the increase of the number of
military units, the strengthening of the military-industrial complex, the
intensification of the number of the order information, but it should be remembered
that a characteristic feature of of the military vocabulary is that it is formed, tired.
After all, wars have accompanied the human society since ancient times to denote
the same phenomena, objects, objects were taken from the common language,

for example: war, warrior, forces, armor, etc.
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ANNEX

1. «The plane is to get it done as quickly as possible and get out», says Lt. Col.
Michael Humm, a spokesman for the Pentagon’s chief planner, Defense
Undersecretary Douglas Feith. — «JliTak moBuHEH 11€ 3p00UTH HACTUIBKU MIBUJIKO,
HACKUIBKH 1€ MOXJIMBO 1 MOBEPHYTHUCS HA3aI» — KaXke JIEHTEHAHT-TIOJTKOBHUK
Marikn XymM, MpeICcTaBHUK I'OJIOBHOTO TIAHOBHUKA [IeHTarony, 3acTyrnHuk
MiHicTpa-o6oponu Jyrnac Deirt.

2. Informing Captain Bochkovsky of the order, the brigade commander said: «The
mission is difficult, that’s why you may choose the crew for the raid yourself».

— [adpopmytoun kamiTaHa bopKOBCHKOTO PO Haka3 OpUTaHUI KOMaHIUP CKa3aB:
«Micis Baxka, TOMy BU MOXKETE 00paTh KOMaHay AJiS Halaay caMOCTiiHOY.

3. But a few seconds later Senior-lieutenant Dukhov set fire to the Tiger with a
well-aimed shell. — Ane yepe3 nekinbka CeKyH 1 cTapiiuii ieteHnant Jlyxos
nignanus Turpa no6pe cpsMOBaHUM CHAPSIOM.

4. Major S. Grigorov was a specialist in Western art. — Matiop C. ['puropos

OyB cIIeIiajaicToM 1o 3axiTHOMY MHUCTEIITBY.

5. The brigade commander gave his approval to the decision and by midnight he
had sent eight tanks and self-propelled guns which brought with them barrels of fuel
and some ammunition. — Komanaup 6purajay cXBajiuB pillieHHS 1 BIAPaBUB BiCIM
TaHKIB 1 CAMOPYIIHI rapMarTH, K1 IPUHECIH Oapesy MajbHOro 1 0oenpunac.

6. In July 1941 the situation in the Smolensk area was very serious and the Supreme
Command General Headquarters decided to form several army groups. — B numnni
1941poxy curyartisi B CMoneHChKi# o0macTi Oyina qyske cepilo3Ha 1 TeHepat
BEPXOBHOTO KOMaHAYBaHHs XeaJKBapTepc BUPIIIUB cPOpMyBaTh JeKiIbKa
apMIMChKUX TPYII.

7. Here, first in defense and then in the counter-offensive, the future Marshal

of the Soviet Union displayed his military talent. — Och TyT, crio4aTKy B 3aXHUCTI a
HOTIM B KOHTpHACTYII1, MaiiOyTHi# mapian Pagsacskoro Coro3y mokasas CBiif

BICHKOBHI TaJIAHT.



49

8. Then, as a Commander of the Central Front, Rokossovsky took part in the

battle of Kursk. — Toi, sik 1 komanayrouuit Llenrpanbaum dnotoM, PokocoBchbkuii
OpUKHAB y4acTh B OuTBI1 mix Kypcbkom.

9. On June 29, 1944 Konstantin Rokossovsky was promoted to the rank of

marshal of the Soviet Union. — 29 nunuga 1944 poky Koctsintia PokocoBchkuii OyB
HiBUIIIEHUH 10 paHTy Mapmaia PagsHacekoro Coro3y.

10. In the centre, the First Byelorussian Front was commanded by Marshal of

the Soviet Union G. Zhukov, on the right, the Second Byelorussian Front by
Marshal of the Soviet Union K. Rokossovsky and on the left, the First Ukrainian
Front by Marshal of the Soviet Union I. Konev. — B uentpi, [lepuum 6inopycbkum
®pontoM KoMaHayBaB Mapiuan Pagsacekoro Coro3y JKykos, 3 npasa, pyrum
o1nopycekum @ponrom Mapiian Pagsaeskoro Corody K. PokocoBchkuid, 1 3711Ba
[IepmmMm ykpaincekum @ponrom Mapman Pagsaceskoro Corosy I. Kones.

11. General of the Army I. Petrov, Chief of Staff of the First Ukrainian Front wanted
to know the fate of the gallery and arrived at the famous Zwinger Palace or rather
ruins of the Palace, for there was only a heap of ruins there. — ['enepai apmii 1.
[TeTpoB HauanpHUK mTa0y Ilepioro ykpaiacpkoro LIBiHTepchKoro manaity yu
HaBITh PYyIH Majaily, TaK K TaM 3aJUIIMIUCS JIUIIe Ky4a pyiH.

12. The team was headed by Colonel A. Rototayev. — Komanma Oyma min
KEpIBHUIITBOM NOJIKOBHUKA A. Poraraea.

13. He reported the situation to the brigade commander and asked for
reinforcements. — BiH 1oB110MUB Mpo JaHy CUTYaIli}0 KOMaHyIO4Oro OpUraaomw i
NOMPOCHUB MPO MiAKPITICHHS.

14. As the sun began to rise, the general emerged from his command post to survey
the battlefield. He could see his troops in the distance, lined up in formation, ready
to execute the mission objective. - Konu coHIle mo4ano cXOAUTH, FTeHEpaJl BUMILIOB
31 CBOr0 KOMaHJHOTO IMMYHKTY, 1100 OIVISIHYTH Tosie 60r0. BaanuHi BiH mo6a4yuB cBOi
BiliCbKa, BUIIIMKYBaH1 B CTPiil, TOTOB1 O BUKOHAHHS 3aBIaHHS.

15. The platoon commanders stood at attention, awaiting their orders. The general

barked out his commands, and the troops sprang into action.
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16. The sergeant major led the way, marching at the head of the column. The
soldiers followed in perfect formation, their boots striking the ground in unison. -
Komannupu B3BOJIIB BUCTPYHUIIIACS, YEKAIOUN HaKa3iB. | eHepas BUTYKHYB CBOL
KOMaH ¥, 1 BiiChKa KHHYJIUCS B aTaKy.

17. The captain rode alongside the general, providing updates on the enemy's
movements. - Kamitan ixaB mopyd 3 reHepaaoM, MOBIIOMIISIOUN PO TIEPECyBaHHS
BOpOTa.

18. The colonel brought up the rear, overseeing the logistics of the operation. -
[TonkoBHHK OYyB y THITY, HATJISIIA0YH 32 JIOTICTUKOO OTepallii.

19. As they approached the enemy's position, the troops went on high alert. They
scanned the terrain for any signs of danger, their weapons at the ready.

20. The platoon leaders conferred with each other, devising a strategy for the
assault. - Habmmxarounch 10 03U TPOTUBHKKA, BIHCHKOBOCITYKOO0BIII MEepenuIH
y CTaH IiJIBUIIIEHOI 0010BOT TOTOBHOCTI. BOHM CKaHyBaJIM MICIIEBICTh Ha IIPEAMET
OyIb-SKHX 03HAK HEOE3MeKU, TPUMaouH 30pOt0 HAllOTOTOBI.

21. The battalion advanced slowly, taking cover behind any available obstacle. -
baTanpiioH poCcyBaBCsl MOBITLHO, XOBAIOUUCH 32 OYb-SIKOIO JOCTYITHOIO
HEPEUIKOOKO.

22. The sound of gunfire echoed across the battlefield, as the enemy's defenses
began to crumble under the onslaught. - 3Byku nocTpiaiB JTyHOIO NPOKOTUIIHCS MO
noJro 6010, KOJIu 000pOHa BOpOTa movaia pyHHyBaTUCS i1 HATHCKOM.

23. The captain called in air support, and a squadron of fighter jets swooped down
from the sky, dropping bombs on the enemy's positions. - Kamnitan BUKkjiInKkaB
MOBITPSIHY MATPUMKY, 1 €CKaIPHIbsi BAHUIIYBAaYiB CITyCTHIIACS 3 HE0a, CKMHYBIIN
O6oMOu Ha mo3wullii Bopora.

24. The artillery unit joined in the attack, their guns thundering as they rained shells
down on the enemy. - Jlo aTaku npueaHaBcs apTUIEPINCHKUAN MTIIPO3ALIT, TapMaTH
SIKOTO TPUMLIIA, 0OCUIIAI0YU BOPOTa JOIIEM CHAPSIIB.

25. The tanks roared forward, their cannons blazing as they provided armored

support for the infantry. - Tanku 3 peBoM pBOHY/IM BIIepe, IXHI TapMaTu
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najgaxKoTUIM, HaJaloul OPOHHOBAHY MIATPUMKY MIiXOTI.

26. The general watched from a safe distance, his eyes fixed on the battlefield. -
I'enepan criocTepiras 3 6€3MeYHOI BiJICTaHi, HOTO 041 Oyl MPUKYTI 0 MOJIst 00TO.
27. He saw his troops fighting bravely, holding the line against the enemy's
counterattacks. He knew that victory was within their grasp, but it would not come
easily. - Bin 6auuB, sk #oro Bificbka X0poOpo 0'TOThCS, yTPUMYIOYH 00OPOHY Bij
KOHTparak Bopora. BiH 3HaB, 1110 mepemora B iXHiX pyKax, ajie BoHa He Oyjie
JIETKOIO.

28. As night fell, the battle raged on. The troops dug in, preparing for a long and
bloody fight. - 3 HacTranHsM HOY1 OUTBa MponOBXKYyBasacs. Bilickka okomanucs,
TOTYIOUHUCH JI0 IOBTO1 1 KPOBOMIPOJIIUTHOT OUTBH.

29. The general ordered his men to hold their ground, and they did so, fighting
through the darkness with courage and determination. - I'enepan Haka3zaB CBOIM
O1MIIM yTpUMYBATH TO3UIIIi, 1 BOHU TaK 1 3pOOHIIN, MY>KHBO Ta PillIyde
poOMBaIOYUCH KP13b TEMPSBY.

30. As dawn broke once again, the general surveyed the battlefield once more. - Ha
CBITaHKY I'e€Hepall e pa3 OIVITHYB ToJie 0010.

31. He saw that his troops had prevailed, the enemy's defenses shattered and broken.
- Bin moGauus, 1110 #oro BilfichKa IepeMoriu, 000poHa BOpora po30ouTa i 3maMmaHa.
32. He ordered his men to stand down, and they did so, exhausted but victorious. -
Bin Haka3aB CBOIM JIIO/ISIM BIICTYIIUTH, 1 BOHH 3pOOWIIU 11€, BUCHAXKEHI, aJie
ePEMOXKHI.

33. The general met with his officers, debriefing them on the operation. They
discussed the successes and failures of the mission, analyzing what they could have
done better. - ['eHepai 3ycTpiBcs 31 cBOiMU odiriepamu, 00 MPO3BITYBATH MPO
omnepario. Boun o6ropopuiin ycnixu Ta HeBJadl Micii, MpoaHati3yBaBIIH, 110
MO>KHa OyJ10 6 3poOuTH Kpalle.

34. They took notes, determined to learn from their mistakes and improve their
tactics. - Bonu poOmin HOTaTKH, CIOBHEHI PIIIYyYOCTI BUMTHUCS HA CBOIX MOMHIIKAX 1

BIOCKOHAJIKOBATH CBOIO TAKTHUKY.
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35. The deployment of troops to the front lines was hampered by the inclement
weather, with high winds and heavy rain creating hazardous conditions for the
convoys. - Po3ropranus Bilicbk Ha IepeaoBy OyJI0 YCKIAAHEHE HECTPUSITIUBUMU
MIOTOJHMMH YMOBaMU: CHJIBHHUI BIiTEp 1 3JIMBH CTBOPIOBAIIM HEOE3TMEUHI YMOBH JIJIs
KOHBOIB.

36. The colonel's strategic planning involved an analysis of the enemy's tactics,
reconnaissance reports, and a detailed assessment of his own forces' capabilities. -
CrpareriuHe 1uianyBaHHS MOJIKOBHUKA BKIIIOYANIO aHAJ3 TAKTUKH IPOTUBHUKA,
PO3BiAyBaIbHI 3BITU Ta JICTAJIBHY OIIHKY MOYKJIMBOCTEH BIIACHUX CHIL.

37. The aerial bombardment of enemy positions was carried out with precision by
the Air Force, using a combination of guided missiles and cluster bombs. -
[ToBiTpsine 6oMOapxyBaHHS MO3UIIINA MPOTUBHMKA 3/1HcHIOBasIoCcs BIIC 3 Bucokoro
TOYHICTIO, BUKOPUCTOBYIOUM KOMOIHAIIII0 KEPOBAHUX PAKET 1 KACETHUX OOMO.

38. The infantry advanced steadily across the open terrain, with snipers providing
cover fire and scouts scanning the horizon for any signs of enemy activity. - [lixora
BIIEBHEHO MPOCYBAJIACS BIAKPUTOIO MICIICBICTIO, CHAUTICPH 3a0€3MeuyBaH
NPUKPUTTS, 3 PO3BIAHUKN CKaHYyBaJl TOPU30HT Y MOMIYKax OyIb-sIKHX O3HAK
AKTUBHOCTI MPOTHBHUKA.

39. The cavalry charge was a bold move, but ultimately proved unsuccessful as the
enemy was well-prepared with anti-tank weapons and ground troops waiting in
ambush. - KaBanepiiicbka araka Oysa CMUIMBHM KPOKOM, aJie 3PEIITOI0 BUSBUIACS
HEBJIaJI010, OCKLIBKH BOpOT OyB J00pe MiArOTOBICHUN MMPOTUTAHKOBOIO 30POETO 1
Ha3eMHHMH BIMChbKaMH, 110 Y€KaIU B 3aCIIIl.

40. The artillery barrage was relentless, with shells raining down on the enemy
fortifications and causing significant damage to their defenses. - ApTuiiepiicbkuii
00CTp1J1 HE MPUITUHABCS, CHAPSAIA CUIIATIUCS HAa BOPOXKI YKPIIUICHHS 1 3aBIaBaJIN
3HAYHOI ITKOJIA IXHIM 00OPOHI.

41. The special forces unit conducted a daring nighttime raid, infiltrating deep into
enemy territory and successfully completing their mission before withdrawing

under cover of darkness. - Iligpo3ain ciennpu3HadeHHs 3M1MCHUB 3yXBaJIUi HIYHUI



53

pei, MPOHUK BIIIMO BOPOXKOT TEPUTOPII Ta YCIIITHO BUKOHAB CBOIO MICIIO, MICIIs
YOro BiIMILIOB MiJ] HOKPOBOM TEMPSIBU.

42. The reconnaissance drone provided invaluable intelligence, capturing
high-resolution images of the enemy's movements and relaying them back to the
command center. - Po3BiayBajibHHIA O€3MIIOTHUK HAJaB HEOI[IHEHHY PO3B11yBajbHY
1H(pOpMaIIi0, OTPUMABIIN 300pa’KEHHS 3 BUCOKOIO PO3IUIBHOIO 3/IaTHICTIO MPO
nepecyBaHHS MPOTUBHHKA Ta MEPEIABIIH 1X 0 KOMAaHIHOTO IICHTPY.

43. The navy launched a coordinated assault on the enemy's coastal defenses, with
battleships and submarines firing torpedoes and missiles at their targets. -
BiifcbKOBO-MOPCHKi CHITM pO3IIOYaIi CKOOPAWHOBAaHY aTaKy Ha OeperoBy 00OpoHY
IPOTUBHHUKA, TIPU I[OMY 00¥OB1 KOpabJi Ta MiABOIHI YOBHU OOCTPLIIOBAIH LTI
TOpIEIaMHt Ta paKeTaMHU.

44. The psychological operations unit was tasked with disrupting enemy morale and
spreading disinformation through propaganda broadcasts and leaflet drops. -
[Ti1po3a1s1 ICUXONOTTYHKUX ONepallii MaB 3aBJaHHs M1JPUBATH MOPAIBHUM JTyX
IPOTHBHHUKA Ta MOIIMPIOBATH Ae31H(OPMAIIiO 3a JOTIOMOTOI0 IIPOaraHuCTChKUX
pamioniepenad Ta po3KUIaHHS JINCTIBOK.

45. The combat engineers worked tirelessly to clear minefields and build defensive
fortifications, often under heavy fire from enemy snipers. - Canepu HEBTOMHO
IpaltoBajy HajJ pO3MIHYBaHHAM MIHHUX IOJIB Ta OyAIBHULITBOM OOOPOHHUX
YKPIIUIEHb, YACTO I11/1 IIKBAJIbHUM BOTHEM BOPOXXHMX CHAUIIEPIB.

46. The medical corps provided crucial support to the front-line troops, treating
wounds and illnesses and evacuating casualties to field hospitals for further care. -
MenudHuii KOpITyC HaJaBaB BXKIUBY MIATPUMKY (POHTOBUM BifiChKaM, JIIKYIOUU
paHu i XBOpoOU Ta €BaKyHOBYIOYH MMOPAHCHUX JIO TMOJBOBUX IITTUTATIB JIJIs
NOJAJIBIIOTO JIKYBaHHS.

47. The electronic warfare unit deployed a range of cutting-edge technologies,
including jamming devices and signal interceptors, to disrupt enemy
communications and command structures. - [linpo3ain pagioenekTpoHHOT 00pOTHOU

3aCTOCYBaB HU3KY HaMCY4YacHIIIMX TEXHOJIOTH, BKIIOYAIOYH MPUCTPOL IIYIIIHHS Ta
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MEPEXOIJICHHS CUTHAIB, 1100 MOPYIIUTH 3B'SI30K Ta KOMaH]IHI CTPYKTYPH
POTHBHHKA.

48. The mobile artillery unit was capable of rapid deployment and provided close
support to infantry units, often firing at short range to minimize the risk of collateral
damage. - MoOuTbHUI apTHIIEpIACEKUI M1APO3/a11 OyB 3AaTHUN IO IIBHUJIKOTO
PO3rOpTaHHS 1 HA/IaBaB TICHY MIATPUMKY MIXOTHUM MIAPO3/ijaM, 4acTO CTPUISIOUN
3 HEBEJIUKOI BIJICTaH1, II00 MIHIMI3yBaTl PU3UK CYMyTHBHOI IIKO/IH.

49. The combat aviation squadron conducted precision strikes against enemy
targets, using advanced targeting systems and guided munitions to devastating
effect. - Eckaapumbs 601i0BOi1 aBiallii 3aBaBajia TOUHUX YAAPIB 110 BOPOXKUX LIJIAX,
BUKOPHUCTOBYIOUM Cy4acCHI CHCTEMHU HaBEJICHHS Ta KepOBaH1 OOempumnacu 3
PYHHIBHUM €()EKTOM.

50. The military police unit maintained order and discipline within the ranks,
enforcing regulations and responding to incidents of misconduct or breaches of
security. - [Tigpo3aia BICbKOBO1 MOMILIT MIITPUMYBAB MOPSIIOK 1 TUCHUILIIHY B
naBax, 3a0e3Meuyoun JOTPUMAaHHS CTaTyTIB 1 pearyroyd Ha BUIIA KU

HEIPaBOMIPHOI MTOBEIHKU a00 MOPYIICHHS OC3IEeKH.

PE3IOME
KypcoBy po0GoTy NpucBsIY€HO 0COOIMBOCTSM MEPEKIaay BIHCHKOBOI TEPMIHOIOTIT
AHDIIIICHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBaxX y Mac-MeIliHOMY JUCKYpCl. Y Xofl podoTu
BUCBITJIICHO OCHOBHI €Taly HayKOBOi JYMKH B rajiy3i epeKial03HaBCTBa, OMUCAHO
(byHKII1IOHAJIBHI 0COOIUBOCTI MEPEKIaay BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII Y 31CTABIFOBAHUX
MOBax 1 3/11IICHEHO 31CTaBHUI aHaJ13 (PAKTUYHOIO MaTepially AOCIIKEHHS (BICHKOBO1
TepMiHoJorii, ychoro 50 ogunMIb). JJ0oCHiIKEHO aKTYaabHICTh Ta MOMUPEHHS
BIMICHKOBO1 TEPMIHOJIOTIi y ME/I1aTeKCTaxX aHIMMIMChKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB.
KirouoBi cioBa: BifiCbKOBU Mepekiaji, BiliCbKOBa TEPMIHOIOT1S, BIICHKOBUM KaHp,

CEMaHTUKO-(PYHKIIIOHAJIbHUN aCTIEKT.



